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Abstract 

In recent years, by the efforts of scholars such as Maria Tymoczko, translation studies have started 

reacting to Euro-centrism and exclusiveness. The movement stresses the necessity for the internationalization 

of translation theory and the importance of paying attention to translation traditions. The authors of the 

present article do believe that if we, too, as the Iranian, are going to play a decent role in the expansion of the 

translation theory and development of translation studies, then we should first achieve a comprehensive 

knowledge of translation traditions all through the Iranian cultural history. In line with the necessity for such 

research, we have tried to show which strategies are applied by Ayn al-Quzat Hamadani in his book, 

Tamhidat. In so doing, the article based on the theoretical framework of 'micro-history' is to provide 

appropriate answers to three essential questions: 

 1) What translation strategies have been deployed by Ayn al-Quzat Hamadani, and is it possible to 

compare such strategies' results with recent achievements of translation studies as a modern discipline?  

2) Is Ayn al-Quzat’s translation approach in conformity with the dominant translation norms of the time?  

3) How can we define Ayn al-Quzat’s cultural and social agency as a translator? 

The present study is qualitative and based on the analytical framework of micro-history (Adamo, 2006). It 

aims at understanding Ayn al-Quzat Hamdani’s responses to the cases of linguistic hybridity to know various 

aspects of his translation. For that purpose, all Arabic expressions, Quranic verses, Hadīths, sentences, and 

poems in the text have been studied.  

Tamhidat, the mystical and prose work by Ayn al-Quzat Hamadani, is based on 'pragmatic' meaning. To 

achieve the pragmatical signification of Arabic sentences, Ayn al-Quzat Hamadani resorts to 'interpretation' 

in Tamhidat, and since interpretation passes inevitably through translation, he engages himself alternately in 

practicing translation. After reviewing the literature of the subject matter, the method of study has been 

introduced. After that, the researchers move on to present a typology of translation in Tamhidat.  

In continuation, they analyze samples of those translation types to discuss various aspects of Ayn al-

Quzat Hamadani’s translation acts. The findings indicate that Ayn al-Quzat Hamadani has not had the same 

reaction to the Arabic-Persian hybridity, so his response has varied according to the text-type by Katharina 

Reiss. In general, a combination of authorship and translation, approximation of authorship and translation 

standards in his prose, and the consideration of text type in adopting preliminary and operational norms of 

translation are among Ayn al-Quzat Hamadani’s translation acts in his way towards the implicit meaning as 

well as the functional equivalence. 
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 چکیده

القضات در تمهیددات را بد     روش ترجمة عین( 2006)آدامو، « نگاریِ خُردتاریخ»با الهام از چارچوب نظریِ  1این پژوهش

 تحلید   بدا  تحقید،،  شدناختی روش و نظدری  مبانی اجمالیِ معرفی و عاتیمطال ةمنظور، پس از مرور پیشین. بدینگذارد بحث می

القضات  نین آن است ک  عهای مقال  مبیّ. یافت شده است بررسی و تحلی القضات هایی ابعاد مختلف کنش ترجمانی عین نمون 

واکدنش  « ندو  مدتن  »  تناسد   بلکد  بد   ؛واحد واکنش نشان ندداده اسدت   یاوهیش ب  یفارس -یعرب یِدر مواجه  با التقاط زبان

قرابدت  » ،«داتید تمهدر  ریترجمد  و تفسد   ،ید تلف» یطدورکل   . بد ترجمانی و حدود عاملیت بینافرهنگی وی متفاوت بوده است

تلفید، )تقریبداه همیشدگی( مبدأمدداری و     »، «مخاطد  خداو و عدام    توأمدان  ملاحظة»، «یاو ترجم  یفینگارش تأل یارهایمع

 یکردار ترجمدان  یها یژگیاز و« های نو  متن در اتخاذ هنجارهای مقدماتی و عملیاتی ترجم  ژگیتوج  ب  وی»و « مقصدگرایی

 بوده است.  « منظورشناختی تعادل» ب  یابیدست ریدر مس یو

   نگاری خُرد. ، ترجم ، تاریخداتیتمهالقضات همدانی، : عینها کلید واژه

 

   مقدمه -1

هایی است  ازجمل  راه آن در معمول هنجارهای استخراج این مرز و بوم و خیِتاری ادوار در معمول ترجمة سنت اشراف بر

مسیر بازشناسی سنت  کنیم. در علم قد ترجم  مطالعات حوزۀ بر مسلط محوریِغرب و انحصار برابر توانیم در مدد آن میک  ب 

ان برد ک  تنها از طرید، مندابعی کد  عندوان     گمهای موجود در گذشت  پرداخت؛ اما نباید  ب  بررسی ترجم ترجم  در ایران باید 

های پژوهشی اخیر )از زیرا یافت بر آنهاست، بتوان آنچ  را در گذر تاریخ بر ترجم  در ایران گذشت  است بازشناخت؛ « ترجم »

رسدی جدای   در دل متدون تدألیفی فا    های ترجم ( مبیّن آن بوده است ک  در موارد بسیار، داده1394جان، جمل  فرهادی و خان

رو، برای استخراج سنت ترجمة ایرانی شناسایی آثاری ک  بتوان ردپدایی از ترجمد  در آنهدا    ایناند. ازو از نظر دور مانده گرفت 
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دست، دستاوردهای مقبولی خواهد داشت و مواد و مصالح زبدانی ززم را بدرای   اینهایی ازیافت، درخور اعتناست. ردیابی داده

 در ایران در اختیار خواهد گذاشت.  ترسیم سنت ترجم  

و در شدک  علمدی و    -اسدت  یافتد   راه ترجمد   مطالعدات  ب  حوزۀ گذشت  دهة دو در ک  ای تازه مبحث -نگاری تِرجم  تاریخ

هدای توصدیفیِ ترجمد     نگاری تاریخی یا گزارش خود را تنها ب  واقع  –رسدینممند، پیشینة آن در ایران حتی ب  یک ده  نیز نظام

شدده  های انجام ة ترجم جویان تبیین، تحلی  و بررسی علتدرصدد  شناختی روش و نظری کند، بلک  با اتخاذ رویکردی محدود نمی

 در ترجمد   نوپاست تا آنجا ک  نخستین کتاب تاریخ عمومی پژوهشی در ایران بسیار حوزۀ آید. ایندر ادوار تاریخی مختلف برمی

 تداریخی  هدای  پدژوهش  ملمدو ِ  خدلا   در آنکد   بدا  نیز یادشده کتاب. 1است رسیده چاپ ب  یتازگ همین (1394 آذرنگ،) ایران

 بدرای  چنددانی  فرصدت  و اسدت  تداریخی  نگداری  واقعد   عمددتاه  آن شدمول  ةدامند  اما آید،می شمار ب  مغتنم اثری ایران در ترجم 

 بداور  در آنکد   حدال . اسدت  نداشدت   ترجم  عاتمطال روز مسائ  محوریت با مفص  متنیِ هایارزیابی و شناختیروش های تحلی 

 ۀحدوز  در] روز محدوری  موضدوعات   منظر از گذشت  بازخوانیِ» ترجم  تاریخ نگارش اهداف از یکی پیم، همچون نظرانی صاح 

ترجمد  در  روایتی کدلان از تداریخ    ةتنها ب  ارائ بخواهیم چنانچ (. 85: 2006 آدامو، از نق  ب  1998 پیم،) است[« ترجم  مطالعات

 سدرزمین  ایدن  تاریخی ادوار مترجمان کار ۀشیو و عملکرد تبیین و توصیف در خرُد های پژوهش انجام از ناگزیر ایران اکتفا نکنیم،

  .آوریم دست ب  گذشت  اعصار طی ایرانی ةترجم سنت در دگرگونی تطور و سیر از درستی درک بتوانیم تا بود خواهیم

 کتاب در کاررفت ب  عربیِ آیات، احادیث، ابیات و عبارات ةترجم بر حاضر پژوهش ایرانی، ةترجم سنت ب  نگاهی چنین با
 .اندد  این عارف بزرگ در عرفان محض دانست  اثر ترینمهم را آن ک  کتابی انداخت؛ خواهد نظر القضات همدانی عینتمهیدات 

هدای    یکی از پربارترین نوشدت  «( تمهید»ه مقال )یا ده القضات در ارتباطی صمیمان  با مخاط  و با خل، سبکی مرس  در د عین

نبوی و گفتارهای عرفدانی   احادیث قرآنی، بیان حقای، عرفان و طریقت بازآفریده است. وی در این اثر آیات در را اه  تصوف

کند. ایدن درحدالی    یخویش در تلفی، با اشعاری از خود و دیگران تفسیر و تأوی  م ةصوفیان پیش از خود را از دیدگاه صوفیان

زدایی و برگرفتن غبار عادت از مفاهیم و معدارف عرفدان    آشنایی ستیز مخاطبان خود را همواره ب  این روشنفکر عادت است ک 

 باکی تمام، اسرار را هویدا ساخت  است.   و با جسارت و بی( 72: 1386حسنی، )کرده  دعوت

آنچنان مشهود اسدت کد     داتیتمهادیث نبوی و گفتار بزرگان تصوف در القضات ب  آیات قرآنی، اح استناد و استشهاد عین

توان یافت ک  در آن عبارتی ب  زبان عربدی یافدت نشدود. درنتیجد ، طبعداه خوانندده کنجکداو         ای را در این اثر نمی تقریباه صفح 

و او اساساه بدرای تضدمین درک و   های عربی چیست  کلام خواهد شد ک  بداند واکنش نویسنده در برابر این حجم وسیع از پاره

 فلسدفی  و ادبی هنری، ظرایف ۀدربار گوناگون نظری رویکردهای بسیاری تاکنون با های فهم خواننده چ  کرده است؟ پژوهش

 و مسدتقیم  طدور بد   کد   وی فکدریِ  آفدرینش  ابعداد  از یکدی  کد   رسدد  می نظر ب  چنین اما است؛ گرفت  انجام القضات عین آثار

چندان نغدز و    ای ، ترجمد  تمهیداتهای  بخش از بسیاری در است. مانده ناشناخت  یابد، می ارتباط «ترجم » کنش ب  غیرمستقیم

هدا    القضات انجامیده است، این ترجمد   معنای مورد نظر عین ترِبسطیافت  و ترتنها ب  فهم شفافن  است ک  آمده عم  استوار ب 

 د بود. خود نیز توانن ۀنمای پدیدآورندتمام ةآین

 ایدم. عم  کرده اسدت؛ ایدن مهدم را در مدتن مقالد  نشدان داده      « مترجمِ در سای » یک جایگاه در تمهیداتالقضات در  عین

                                                 
 آذرنوش آذرتاش ب  قلم یفارس ب  یعرب زبان از ترجم  خیتار عنوان با حوزه نیا در یگرید کتاب آن، از شیپ ک  است تیاهم حائز نکت  نیا یادآور. ی1

 یبررس خاو صورتب  البت  و یفارس ب  یعرب زبان از ترجم  خیتار ب  تنها کتاب نیا ،است مشخص کتاب عنوان از ک  طورهمان اما. است چاپ شده (1375)

توان آن را کتابی در حوزۀ تاریخ عمومی ترجم  در ایران قلمداد رو نمیو ازاین است پرداخت  یصفو پادشاهان عصر تا آغاز از میکر قرآن یفارس یها رجم ت

 تیفیک ب با طول و تفصی  بیشتر  تریجزئ پرداختن آذرنگ از کتاب وج  تمایز کار آذرنوشکرد. در عین حال، ذکر این نکت  خالی از لطف نخواهد بود ک  

 های مفص  متنی و فرامتنی است. از آنها و ارائة تحلی  ییها نمون معرفی  و نشیگز ،یفارس زبان ب  شدهی انجامهاترجم 
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 ترجمد   مطالعات منظر از شده است ایم. تلاشگرفت  الهام( 2006 آدامو،) 1«خُرد نگاریِ تاریخ» نظریِ از چارچوب منظور، بدین

 :داده شود اساسی، ب  شرح زیر، پاسخ پرسش چند ب دات تمهیاز  هایی داده تحلی  با و

 چد   هدا  راهبدرد  ایدن  و اسدت  بدرده  بیشتری ۀبهر تمهیداتدر  ترجمانی های راهبرد کدام از مترجم مقام القضات در ( عین1

  دارند؟ ترجم  مطالعات نوینِ دانش های یافت  با نسبتی

  خیر؟ یا است داشت  همخوانی او ةزمان در ترجم  بر  غال هنجارهای بر القضات عین ترجمانی کردار ( آیا2

  است؟ بوده چ  مترجم جایگاه در القضات بینافرهنگیِ عین و اجتماعی عاملیت حدود( 3

 در ک  مترجمی صدای ب  توج  جل  با ایران در( ادبیات تاریخ و) ترجم  تاریخ کلانِ منظر از هم تحقی، این ترتی ،بدین

 نسدبت  و ترجمد   در مطلدوب  کیفیتدی  بد   نید   در ایدن عدارف را   هایمهارت خُرد، سطح در هم و است شده محو زمان غبار

  .گذاردمی بحث ب  وی روزگار بر غال  نگارشیِ هنجارهای با را او ترجمانیِ راهبردهای

[ قددیم  عهدد ] ترجمدانِ م از انددکی  ۀعد تنها خُرد، نگاریِتاریخ دیدگاه از ک  است آن رو پیشِ پژوهش شناختیروش ۀانگیز

 اذعدان  ترجمد   ب  امدر  توسّ  بر روشنیب  یا] اندگذاشت  باقی دستر  قاب  و شدهثبت آثار صورتب  را خود ترجمانیِ تجارب

 در را ترجمد   پدای  ردّ شدده شناخت  آرشیوهای و متعارف و مألوف منابع جزب  جایی در است ززم گاهی رو،ازاین و[ اندداشت 

 (.92: 2006 آدامو،) گرفت پی کهن دوران

 

 ة پژوهشنیشیپ -2

 و( 1386) بهدار  یِشناسد سدبک  در ازجملد   شناسدی سدبک  مقدازت  و هدا کتداب  در فارسدی  در عربی زبانیِ التقاط موضو 

 هدای  سدبک  در عمدده  هایویژگی از یکی عنوان ب  و «عربی عبارات ب  استشهاد» عنوان تحت( 1382) شمیسا نثرِ یشناس سبک

 کاررفتد  بد   عربیِ عبارات ةترجم موضو  ها،کتاب این از یکهیچ در ظاهراه اما است؛ شده گذاشت  بحث ب  فارسی نثر مختلف

 مقالد   ایدن  نگارنددگان  کد   جایی همچنین تا(. 157: 1391 کهریزی، و زنگن  رحیمی) است نشده بررسی فارسی منثور آثار در

هدای ترجمدانی   و استخراج شدیوه  تمهیدات در القضات عین های ترجم  ب  تق تحقیقی مس تنها در یک اثر اند،کرده وجوجست

 «تأوید  » و «تفسدیر » شدیوۀ  دربدارۀ  هدایی تحلید   و مطالعدات  مختلدف،  مندابع  در کد   است درحالی است. این  شده  وی اشاره

 وی ترجمدانیِ  کدردار  بدا  سدتقیم غیرم طدور بد   مقال  این نویسندگان باور ب  ک  است گرفت  انجام یادشده کتاب در القضات عین

 القضدات عدین  ادبی و فکری شخصیت از جنب  این چرا: ک  است آن پرسش. است تأم  مح  مطالعاتی خلا  این. دارند ارتباط

 بد   عموماه تمهیدات در وی ک  باورند این بر اند، گفت  سخن القضاتعین دربارۀ ک  کسانی بیشترِ 2است؟ نشده بازنموده تاکنون

 رسدد مدی  نظدر  ب . اند نکرده ای اشاره اثر این در «ترجم » کاربرد ب  دیگران مورد، یک جز اما است؛ آورده روی تأوی  و تفسیر

 و گدذرد  مدی  ترجمد   مجاریِ از بیگان  زبان از متن تفسیر اوزه ک  است آن( شده تلقی بدیهی یا) مانده مغفول میان این در آنچ 

. اندد  رأی بد   تفسدیر  هدا  ترجمد   تمدام »: نویسدمی سروش. شودمی حاص  تفسیر رهگذر از وارههم خود نوبةب  نیز ترجم  ثانیاه

 تفسدیر  و اسدت  مختصر تفسیر ترجم . مفصّ  تفسیر و مختصر تفسیر: داریم تفسیر نو  دو ما. است تفسیر نوعی اصوزه ترجم 

 گداه  دسدت ازایدن  آثداری  ترجمدانیِ  وجد   گفدت  نبتدوا  شاید رو ازاین(. 8: 1395 جو، صلح از نق  سروش، ب ) «مفصّ  ترجمة

 و مشدخص  مدرز  تدوان  نمی و است تفسیر ملزومات از ترجم  هرروی،ب . است شده انگاشت  نادیده وضوح فرط از و ناخواست 

 .شد قائ  تفسیر و ترجم  بین قاطعی

                                                 
1. Microhistory 

 هنری، شخصیتی،] ابعاد از گوناگونی زوایای معموزه ک  است آن خُرد نگاریتاریخ هایانگیزه از کیی کند،می اشاره( 85: 2006) آدامو ک  طورهمان .2

 . کندمی یاد گالیل  همچون شخصیتی از آدامو. است مانده مغفول تاریخ طول در نوابغ از بسیاری[ علمیِ یا فکری
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 اسدت  ترجمد   بدا  س یمقا در فیتأل ازممت و عیرف گاهیجا القضاتنیع یترجمان هنر از غفلت  یدل مورد در گرید یِزنگمان 

 ،دمند   و لد  یکل همچدون  یفارسد  اتید ادب ک یکلاسد  آثدار  از یاریبسد . است داشت  تیموضوع رانیا در امروز ب  تا دیرباز از ک 

 قلمدداد  ترجمد   اکدراه بد   و نددرت بد   اندد، شده ترجم  یفارس ب  گرید یهازبان از قتیدرحق ک  یبلعم خیتار ای و نام مرزبان

 «متدرجم » یهنر و یاجتماع نازل گاهیجا از یناش است ممکن دست، نیا از یآثار یِفیتأل یهاارزش از نظر قطعِ نیا و اند دهش

 و بردن یحاش ب  با عملاه خیتار نیتدو در انسجام ب   ین ک  کندیم حیتصر( 87: 2006) آدامو. 1باشد «مؤلف» با س یمقا مقامِ در

 تنهدا  امدا  و اسدت  نداشت  ییهمسو[ غال ] یِشناختتیغا و نیمع یِریگجهت با ک  ردیگیم ورتص یزیچ آن هر کردنِمنکوب

 و( 1390)عدرب   و مدرسدی  تحقید،  اسدت،  شدده  گذاشدت   بحدث  ب  تمهیدات در القضات عین ترجمانی کردار آن در ک  اثری

 ۀنحدو  و عرفدانی  مطالد   بیان ۀشیو ررسیب ب  پژوهش این در نگارندگان. است( 1393) کتاب شک ب  آن تر یافت بسط صورت

 تمهیددات  از هدایی  مثدال  ذکر با را القضات عین ترجمانی ۀشیو پنج عرب و مدرسی. اند پرداخت  مخاط  با القضات عین ارتباط

 اصد   نقد   از پدس  جملد   ةترجمد ( 2 آن، عربی اص  ذکر بدون حدیث یا آی  کلی ةترجم( 1: از اندعبارت ک  کرده استخراج

 از پدس  هدربخش  ةترجم ذکر و بخش چند ب  جمل  یک شکستن( 4 عرفانی، برداشت و توضیح با همراه ترجم ( 3 آن، عربی

  .عربی ابیات منظوم ةترجم( 5 و آن

برند، متفاوت است با آنچ  در نظدام اصدطلاحی مطالعدات ترجمد       نام می ترجم  در کارشان ۀنویسندگان از شیو چیزی ک 

جملد  و... در درجدة دوم   شکسدتن   کلام مبدأ یا مدثلاه  مطالعات ترجم  تقدّم و تأخّر ترجم  نسبت ب  پاره کنیم. در یاد می آن از

ترجم  در مطالعات ترجم  مدنظر است، راهبردهای کلان و خرد مترجم در نزدیکدی بد  نظدام     ۀارزش قرار دارد. آنچ  از شیو

 ة، تعیین درج-چ  در سطح خرد چ  در سطح کلان -بازسازی کارکردب انتقال محتوا یا گیری در با ممبدأ یا نظام مقصد، تصمی

سوی هنجارهای زبان و فرهنگ مقصد و نظدایر آنهاسدت. مدرسدی و    آزادی در پایبندی معنایی و نقشی ب  متن مبدأ، حرکت ب 

اه نگی و مخصوصد مانند و از سدطح چگدو   عین القضات می ةتوصیف چیستی ترجمدر سطح  بندی، صرفاه این طبق  ةعرب با ارائ

 صدرف  تمرکدز  از نظدر  صرف عرب، و مدرسی کار از حاضر مقالة دهند. تمایزچرایی کردار ترجمانی وی چیزی ب  دست نمی

 اتخداذ  ترجم ، مطالعات تخصصیِ فرازبان کاربرد در مقال  این نگارندگان تلاش تمهیدات در القضاتعین ترجمانی وج  بر آن

 . است ایمقابل  هایتحلی  ب  توسّ  با کلان و خُرد کردهایِروی تلفی، و مشخص شناسیِروش

 

  نظری چهارچوب -3

  خرد نگاریِ تاریخ -3-1

 تداریخ  اولدی  طرید، ب  و فرهنگی و اجتماعی تاریخ خصووب  تاریخ، ب  رویکردها ترین نوآوران  از یکی خُرد نگاریِتاریخ

 کدلان  مقیا  در کمّی مطالعات ب  ک  است گینزبِرگ کارلو خُرد، تاریخ ارطرفد نگارانتاریخ مشهورترین از یکی. است ادبیات

  بد   1976 گینزبدِرگ، ) شود می فردی سطح در واقعیت شدنمخدوش باعث کلان کمّیِ مطالعات ک  است باور این بر و تازد می

[ اصدلی  ةبدن جریانات یا] کلی جریانات ةالعمط ب  را ای حاشی  موارد ةمطالع نگارانتاریخ از دست این(. 82: 2006 آدامو، از نق 

 با یا و مندندعلاق  اند، مانده مغفول تر پیش ک  آرشیوهایی و اسناد بررسی ب  حوزه این محققان دیگر، سخن ب . دهند می ترجیح

 بدر  ای حاشدی   ایه سوژه صدای کشف خُرد نگاریِتاریخ علای، از یکی .(همان) پردازندمی اسناد آن ةمطالع ب  متفاوتی اهداف

 حیدث  از خدُرد  نگاریتاریخ. است مند نظام اسناد و آرشیوها از انبوهی میان در شدهفراموش و اهمیت کم ظاهراه های داده اسا 

                                                 
 یا) مترجم ناپیداییِ از ناشی آنک  از بیش تاریخ غبار در ترجم  متون ماندن پنهان ک  است باور این بر ترجم ، در خُرد نگاریِتاریخ هواداران از آدامو، .1

 اعدلای  حددّ  در تدألیف  معیارهای ب  ترجم  کیفیت نزدیکیِ دلی ب  مثلاه] ترجم  بودنِ تشخیص غیرقاب  از متأثر باشد ونوتی، نظر مورد تعبیر ب  ،(ترجم 

 (.89: 2006 آدامو،) است بوده[ کلم 



 31/   سمان  فرهادی و عزیزالله دباغی ورنوسفادرانی /القضات همدانی در تمهیدات های عین واکاوی ترجم 
 

 از کد   را صداهایی و موردی و منفرد تجارب طری، این از و گذاردمی انگشت تاریخی پژوهشِ ةدامن تحدید و تقلی  بر روش

 . دهدمی قرار توج  کانون در اند،آمدهمی شمار ب  نامربوط ت گذش در معلوم قرار

 صدافی  مجدرای  از غالبداه  تداریخی  معرفدت  کد   اسدت  آن بدوده  مدنظر «تاریخی آگاهی» باب در خُرد نگاریتاریخ در آنچ 

 ایندک  و است شده ختاری نگارندگان ایِسلیق  هایانتخاب فدای عموماه «عینیت» اص  و است گرفت  شک  نگارتاریخ «ذهنیت»

. دریدابیم  را[ ادبی یا فکری اقتصادی، سیاسی، اجتماعی،] تاریخِ جزئیات در بازاندیشی فرصت باید ک  ایمرسیده بزنگاهی ب  ما

 رو، ازایدن  و اسدت  بافدت  بد   وابسدت   تمامداه  تداریخی،  ظاهرب  حقیقت  هر هم ، از ترباز و حقیقت،»: نویسدمی رورْتی ریچارد

 (.83: 2006 آدامو، از نق  ب  1991 رورْتی،) «کند تحمی  دیگران بر را خویش[ مدنظرِ] حقیقت  نباید ارنگ تاریخ

 اغلد ِ  علاید،  کد   اسدت  آن مبدیّن  اندد، درآمدده  تحریدر  ةرشدت  ب  ترجم  نگاریِتاریخ ۀحوز در ک  آثاری بر کوتاه مروری

 تدا  اسدت  کوشدیده  عمومداه  ترجمد   تاریخ درواقع،. است نبوده دور خُرد نگاریتاریخ هایدغدغ  از چندان ترجم  نگاران تاریخ

. کندد  بازکشدف  و کشدف  هسدتند،  بیگاند   سدنتی  تاریخِ کلان هایروایت با ک  را مسائلی و شدهفراموش موضوعات و هاسوژه

 ک  نقشی سازد؛ کارآش است، کرده ایفا فرهنگی تاریخ در ترجم  ک  را نقشی ک  است آن ترجم  تاریخ تعهد اولین طورکلی، ب 

 موضدوعات  معمدوزه  مسدتند،  شدواهد   طرید،  از مفروضات اثبات برای ک  اینجاست مسئل  اما است؛ شده انگاشت  نادیده اغل 

 بدوده  کدانونی  و نمایدان  موضدوعات   و هاسوژه رویدادها، ب  معطوف عمده تأکید  و اندگرفت  قرار اولویت در برجست  پژوهشیِ

 راهبردهدای  و هدا شدیوه  مانند مهمی مسائ  و گیردمی فاصل  خرُد نگاریِتاریخ هایدغدغ  از ترجم  ریختا ک  اینجاست. است

 اندد، شدده  راندده  حاشدی   بد   دارند، درخور اهمیتی ترجم  تکام  و تطور سیر بررسی در ک  مترجمان عملیِ تجارب و ترجم 

 .اندمانده مغفول کلیب  یا اندشده گرفت  کم دست

 منظدور بد   گذشدت   بدا  وگدو گفدت  دنبدال  بد  ( 88: 2006) آدامدو  تعبیدر  ب  ترجم  مطالعات ۀحوز خرُد  نگارتاریخ تی ،تربدین

 تلاش برای پاسدخ  و اساسی هایپرسش طرح نیازمند ترجم ، تاریخی ادوارِ در غال  پارادایم شناخت. است «حال» در روشنگری

 پنهدان  زوایدای  در پداره پداره  و منفدرد  هدای موردکاوی برآیند اساسی، هایپرسش نای ب  پاسخ برای خرُد نگاریِتاریخ. آنهاست ب 

 کدار،  ایدن  و گدذارد مدی  ترجمد   روز داندش  دسدتاوردهایِ  محدک  ب  را موردی مطالعات این هاییافت  کند ومی محاسب  را تاریخ

 یدک  جدانبیِ  نقدش  ایفای ب  اکتفانکردن یازمندن است، ساخت  خاطرنشان( 84: 2006 آدامو، از نق  ب  83: 1993) دلُست چنانک  هم

 از کد   اسدت  آن نیازمندد   خدود  ةنوبد بد   این و است تحلیلی رویکردی اتخاذ از ناگزیز ترجم  نگارتاریخ. بود خواهد صرف راویِ

 اهدداف  از یکدی ( 85: 2006 آدامدو،  از نق  ب  1998) پیم آنتونی. بنگرد موضو  ب  ترجم  مطالعات نوپای دانش تخصصیِ ةدریچ

پدس،   .کندد مدی  قلمدداد [« ترجمد   مطالعات ۀحوز در] روز محوری موضوعات  منظر از گذشت  بازخوانیِ» را ترجم  تاریخ نگارش

 در چگوند   ادبدی  و هندری  هایشخصیت مثلاه و مردم ک  دریابند تا کنندمی تمرکز کوچک تحلیلیِ واحدهای بر خرُد نگارانتاریخ

 بدا  کد   باورندد  این بر خردُ نگاران تاریخ. برندمی پیش را خود ادبیِ و هنری فکری، زندگیِ ازجمل  زندگی، کوچک واحدهای این

 جدای بد   آنهدا . داد نشدان  بخصدوو  اجتمداعیِ  موقعیت هر در را انسانی روابط ۀپیچید کارکرد توانمی مشاهده ةدامن محدودکردن

 کد   کسدانی  یعندی  پردازندد؛ مدی  نوابدغ  ازجمل  غیرعادی و 1پرَت ظاهرب  هایِداده و افراد بررسی ب  عادی هایداده و افراد بررسی

 .نیستند خود ةزمان بر غال  هنریِ و ادبی هنجارهای صرف  پیرو یا عادی همنوعان رودنبال 

 

 هاداده تحلیل و بحث -4

 تدوان یمد  نددرت  بد  . ردیگیم قرار 2«یالتقاط متون» ۀزمر در یفارس کیکلاس نثر آثار گرید از یاریبس همچون زین داتیتمه

 در ک  یزبان التقاط نیا. دیاین چشم ب  آن در یعرب زبان ب  یا جمل  ای یعبارت ،یلفظ ک  گرفت سراغ کتاب نیا در را یا صفح 

                                                 
1. Outliners  

2. Hybrid texts 


